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. One way to account for this discrepancy is to start by reconstructing their proto-language and establishing their internal classification, which can then be plotted against their history and their socio-linguistic situation. This can only be done by setting the SBW lexical stock apart from the loanwords.

 Caron 2009).

This paper aims at identifying loanwords in SBW languages with the help of the RefLex lexical database[http://www.reflex.cnrs.fr/]. This study has a twofold interest: apart from the information on the lexicon and history of SBW languages, it will be an opportunity to test the performances of the database and its associated tools.

Introduction

SBW languages share the complex situations of all Nigerian languages of the Middle Belt. SBW populations arrived in the area, around the middle of the 14 th Century, where they migrated from their original situation in Kanem, east of Lake Chad, round the North, before moving south-west. They went up the valleys of the rivers Yobe and Gana up to their sources north of the Bauchi hills where they settled around the middle of the 14 th Century (Mohammadou 2004 : 116 ; see map XXX) . They migrated along with other Chadic and non-Chadic populations with whom they have kept and developed links mainly due to the slave trade [START_REF] Bruce | The Fulani Settlement of Butu, Slavery and the Trade in Slaves[END_REF]. Around 1750, there arrived in the area another group of Bantu settlers who came from the Upper Benue Valley [START_REF] Ballard | Historical inferences from the linguistic geography of the Nigerian Middle Belt[END_REF] The SBW languages are 23 in number :  zaranda : bolu ; pelu ; geji (=gyaazi, gezawa) ; zaranda (=buu) ;  polci : zu l (=mbarmi, barma) ; baram (=mbaram, barang) ; dir ; luri; buli ; langas (=nyamzax) ; lundur ; polci (=posOE) ;  zeem : zeem † (=tulai †) ; danshe (=chaari) ; lushi † (=lukshi †, dokshi †) ;  dass : ba raza ; du r (=bandas) ; zumbul (=bo odli) ; wan•ì (=wangda y) ; zo •ï (=dott, dwa t) ;  saya : zakshi (=zaksOE) ; boto (=boot, bibot) ; zari (=kopti, kwapm) ; sigidi (=sugudi, sigdi, guus) ; zaar (=vikzar, avec les dialectes de Kal, Bogoro, Marti).

In the Megachad Congress that took place in Maroua in 2005, I gave a detailed account of the grammatical interferences between SBW languages and their neighbours, while giving only two or three examples of lexical borrowings. This paper is an attempt at providing a clearer picture of lexical borrowings in SBW languages, both in a qualitative and quantitative way.

Method

The survey was done in two stages: the first one consisted in a general systematic survey of the SBW vocabulary; the second one was aimed at comparing SBW languages with neighbouring non-Chadic languages with the help of Reflex. The sources used to indentify and check the possible loanwords against other languages and reconstructions are listed at the end of the paper. These are essentially: Skinner 96 & Bargery for Hausa; Awagana, Lo hr and Wolff for loanwords in Hausa and Kanuri; Newman, Ibriszimow & Jungraithmayr, Orel & Stolbova for reconstructions.

RefLex.

I used the RefLex database for this second part of the study. The available sources in the database were linked with Kraft's 434words list [START_REF] Kraft | Chadic Wordlists[END_REF]. The resulting data sheets were checked manually. The choice of a wordlist ensured comparability for quantitative evaluation, and Kraft's was the largest available in the database. However RefLex still needs to be developed for the languages in study to be properly represented. At the moment, the only available sources are my own published lexical data on Zaar (Bogoro), Sigidi (aka Guus), Zoɗi, Luri and Zaranda, and some of Kraft's own data that were entered into RefLex: Bankala, Jaku (Jarawan Bantu) and Izere, or Jari (Benue-Congo). Pyem [START_REF] Nettle | The Fyem Language of Northern Nigeria[END_REF] was added to the comparative table to complement the available sources. However limited, the results are still significant as will be seen below.

General survey.

The survey consists in a complete review of all the lexical data that I have collected and checked. These were tagged for borrowing, essentially from Hausa, when they were entered into a Toolbox database. These consist in 14 lects : Zaar (3 dialects : Bogoro (Zr), Kal (Zr.K) and Marti (Zr.M)); Sigidi (Sg); Zakshi (Zk); Chaari (Ch); Zoɗi (Zɗ); Polci (Pol); Diir (Dr); Luri (Lu); Buli (Bu); Geji (Gj); Pelu (Pel); Zaranda (Zda). The quantity of the These are clear cases of Zoɗi borrowing from the neighbouring Jarawa languages of Dass.

Heart and liver

In SBW, 'heart' and 'liver' are originally referred to by the same word, mbaɬ. In some cases, individual languages have borrowed to differentiate the two meanings: When the root is present all over the SBW area, and not only in Sigidi (close to Pyem) or Zoɗi and Polci (close to Bankala and Jaku), it is difficult to decide in which direction the borrowing took place. The situation is that of a vocabulary common to the area, regardless of the genetic affiliation of the individual languages. 

Man/Child

General survey

The loanwords are listed in the Annex, sorted in alphabetical order by their English translation, followed by their Hausa translation and the forms in the SBW languages. They reach 825 items in number. In the general survey, Zoɗi, Polci and Zaranda have the highest score. For Zoɗi and Polci, this may be due to their total conversion to Islam, which is accompanied by a strong Hausa influence. As for Zaranda, this may be due to language attrition.

Quantitative elements

Zoɗi is the language that shows the highest influence from the non-Chadic neighbours, i.e. Jarawan Bantu Bankala and Jaku.

Qualitative elements

The influence of Hausa is very strong on all the languages of the area. As expected, it is mainly concentrated on the activities connected to modern life (cars, motorcycles, petrol lamp, etc.), and especially the vocabulary of state, administration (traditional titles, police, prison), Islam and activities associated with the Hausa (trade, horses and their equipment, clothes, etc.).

This holds true for English as well, when its vocabulary is directly borrowed into SBW, especially by the younger educated generation.

More surprisingly, a large part of the vocabulary associated with nature, e.g. large animals is borrowed from haoussa, as well as the name of a certain number of trees. This is probably linked to the extinction of large animals from the area, and the shift of interest of the speakers from rural life to modern life. As a result, these animals and plants have disappeared from their active practical knowledge, and they only have a theoretical, abstract knowledge that has reached them through Hausa.

From a grammatical point of view, contrary to the vocabulary directly borrowed from English 11 , the parts of speech concerned are not only nouns but also:

-verbs, including the auxiliary verbs (taɓa, riga, dinga, 'have already'); -grammatical tools such as conjunctions (ko da shi ke, 'although'; don, 'because, in order that'; in, '(conditional) if'; da , '(hypothetical) if' 'kafin 'before'), the reported speech particle wai; -relative pronouns (yaddà, 'the way that'), -copulas (akwai, 'there is'; kenan, 'it is'); -negative markers (ba , 'not') -discourse particles (kṑ, 'as for'; dai, 'indeed'; sam, 'at all'; mā, 'even'; mànà, 'indeed', etc.) -ejaculations of surprise (ìna , àshē), pain (wâyyō), etc. 12 11 One exception concerns the verb 'tear' in the Kal dialect of Zaar. 12 It should be noted that, contrary to what use to be held as true, grammatical morphemes and systems are not immune to replacement by loanwords. This confirms what was noted in Caron, B. (2009). Les Zaars et leurs voisins. In Tourneux, H. & N. Woï n (eds.) Migrations et mobilité dans le bassin du lac Tchad. Marseille: IRD. concerning the influence of Niger-Congo languages on the morphology of northern SBW languages, e.g. the second person plural verbal suffix -əN, Zaar sentence-final interrogation morphemes, etc. Cf. (Nettle 98) for the same phenomenon in Pyem.

Dating loanwords

We shall take examples from Zaar concerning the clues we can use if we want to know how more or less recent a Hausa loanword is. These are essentially due to phonological properties that were first established in (Schneeberg 1974)

Tones

Hausa words with *High tone patterns are lowered to *Mid when borrowed into Zaar, a 3-tone language: Ha mákáránta ́ > Zr ma̍ ka̍ ra̍ nta̍ . In recent borrowings, this rule has not (yet) applied: Ha kúmá, 'too' > Zr kúmá; Ha ga ŕá 'it's better that…' > Zr ga ŕá. which contrasts with the older loanword ga ŕa , 'a type of gift' > Zr ga ̍ ra̍ .

Consonant mutation

Intervocalic plosives are glottalized in Zaar. Older Hausa loanwords follow the rule: Ha dà ā ã , 'plan' > Zr àɓáː a. Recent loanwords that have not been integrated into the phonological system do not follow the rule: Ha ẽ iy ) [< English 'radio'] > Zr: ː íyo.

Older Hausa etymons

Some Hausa words are borrowed with a form that does not correspond to the dialectal form used in Bauchi, but to a form that is identified with the Sokoto/Katsina dialect, and pre-dating the consonant mutation that has been identified by Klingenheben 13 , e.g. Zr dàmru < Sokoto Ha àm , à m (Standard Ha, à ), 'type of bulrush millet'; Zr sapká < Sokoto Ha sàpka (Standard Ha sàuka), 'alight'.

Since SBW speakers are not in contact with these dialects, the loanword is necessarily ancient, or, at least, predates the spread of Hausa through school and the modern media.

Conclusion

This study of loanwords in SBW confirms what has been already underlined in my previous paper on the grammatical influence of Niger-Congo languages on SBW: an original complex situation, with long-standing (600 years) commercial and marital relationships between all the populations of the area (Pyem and the southern SBW; Jarawan Bantu and the Northern SBW) further compounded by the (relatively) recent linguistic domination of Hausa. This forces us to be extra careful when trying to reconstruct, classify or simply compare these languages. It's only after close examination of the situation to remove areal and borrowed lexical and grammatical features that the classical tools of comparative linguistics can be used to elicit the true nature of SBW and other languages spoken in the Nigerian Middle Belt. And once again, we need good, reliable, well analysed data to rely on. 

  a ̄ ā) ( Nilo-Saharan) Zr: tsàːda. Expert (Ha: gwàn ) Zɗ: gwaní. Explain, Describe (Ha: kwa àn ā) Zr: kwatantá. Explanation (Ha: àyāni ) Zr: bàyáːni; Zk: bàyàːnì. Explanation (Ha: a à ã) [< Arabic fassara] Zr: fasára. Extreme (Ha: tsananin) Zr: tsananin; Zɗ: sánání. Extreme (Ha: an ā) Zr: tsantsa. Eye, Type (Ha: i i ) Zr: íri; Zɗ: íri. Face (Ha: ka ) Zr: fúska. Faint (v) (Ha: ūma) Pel: súːmá. Fan (Ha: i ̄ ā) Sg: pipiːtá. Fasting (Ha: azùm ) [< Tuareg əẓum [< Arabic ʾaṣ-ṣawm] Zɗ: ázumi; Pol: ázùmí. Fault (Ha: lâi ) [< Arabic ʾal-ʿayb] Zɗ: lâyfí; Dr: lâypí. Female relationship (Ha: gā ā) Zr: gaːra. Fence (Ha: à n ) ( P-(OS)) Zr: dàrné; Zr.M: dàrné; Zr.K: dàrné; Zk: dàrní; Zɗ: darní; Dr: darní. Fever (Ha: zàzzàɓ ) Sg: zázzabí; Zɗ: zazzaɓí; Pol: zàzzàɓí; Dr: zazzaɓíː; Gj: zàzzàɓì; Pel: zàzzàɓí; Zda: zazzaɓíː. Fig tree (Ha: cēɗiyā) Ch: ʃéːɗíyá; Gj: ʧéːɗíyá. Fine (Ha: a ̄ ā) Zr: tàːra; Zk: táːrà; Zɗ: taːre. Fine sand (Ha: ài ày ) Zɗ: rayrayí. Fine sand (Ha: ya ̄ h ) Ch: yàːʃí. Finish (Ha: gama ) Zr: gamá. First wife (Ha: wa ̃ gi ā) Zr: wargida. Fisherman's net (Ha: k mā) Pel: kóːmá. Flag (Ha: ū a ) Sg: tuːtá; Zɗ: túːta. Flesh (Ha: ka ) Zɗ: sóːka; Ch: sóːkà; Zda: sóːka. Flint and tinder lighter (Ha: ma aɓ ) Zr: masaɓi; Pel: másàːbí. Flower (Ha: ù ē) Zr.M: furí; Zr.K: fùré; Sg: pùre; Ch: pàré. Foam (Ha: k m ā) Sg: kumpa; Ch: kúmpá; Gj: kúmpá; Zda: kúmpáː. Fold, roll up (Ha: naɗḕ) Zk: náɗì; Ch: náɗè. Fool (Ha: l ) Zr: doːlo. Foolishness (Ha: hì mē) Zr: ʃìrmé; Zr.K: ʃírmi. Football (Ha: bôl) [< English ball] Zk: bôːl; Pol: bôl; Zda: bôl. Forbid (Ha: hana ) Zk: hánə ̀; Dr: hanáː; Pel: háne; Zda: hanéː. Forest (Ha: k mi ) Pol: kúrmi; Gj: kúrmî; Pel: kúrmi; Zda: kúrmiː. Friday (Ha: j mma'a ) [< Arabic ǧumʿa] Dr: ʤummáʾáː. From (Ha: dàgà) Zr: dàgà; Zɗ: daga. Frotter (Ha: hā ḕ) Zk: ʃáːpə ̀; Ch: ʃáːpè. Fry (Ha: ya ) Zr: soːyá; Zda: sóːyáː. Fulani camp (Ha: gā) Zda] rúgà. Galadima (Ha: gàla ̄ ma ) [< Kanuri galtima] Zr: gàlàːdíːma; Gj: gàlàdìmâ. Gallop (Ha: kùwā) Sg: sùkúwa; Pel: súkúwa. Game (Ha: wa g ) Dr: wárgí; Gj: wórgi. Games of draught, dibs, etc] (Ha: a a ) Zr: dára; Zɗ: dára. Garden, irrigated farming of tomatoes, onions, etc] (Ha: làm ū) [< Songhay lombu] Zr: làmbu; Zr.K: làmbú; Sg: làmbu; Pol: làmbú; Dr: lambúː; Gj: lambu; Pel: lambú; Zda: lambuː. Gather, mix, meet (Ha: gama ) Zr: gamá; Zɗ: gáma. Gazelle (Ha: à ēwā) Zr.M: bèréːwá; Zr.K: bàreːwa. Get down (Ha: sàuka) Zr: sapká. Ghost (Ha: a alwā) Zɗ: fátálwá. Gift (Ha: à a a ) Zr: tsàrabà. Gift (wedding ~) (Ha: gā ā) Zr: gaːra. Ginger (Ha: cìtta) [< Fulfulde citta] Zr.M: ʧittá Zr.K: ʧita. Girl (Ha: ù wā) Zr: bə ̀dərwa. Glue (Ha: manna ) Zk: mánnà; Gj: manná. God (Ha: Allàh) [< Arabic ʾallāh] Zr: Álla. Gold (Ha: z nā ìyā) [< Kanuri dinar < Arabic dīnār] Zr.M: zínáːriyá Zr.K: zə ́náːriyá; Sg: Sweet (Cf. Ha. à lēwa ) [[< English sweet] Zr: sə ̀wîːt.

  In this case, Zaar seems to have borrowed the word for 'heart' from Pyem, the neighbouring Plateau language. Another case of borrowing from Pyem comes from the word for 'quiver' in Sigidi:

 Heart & liver: Pol: mbaɬ; Bl: mbáɬ; Lr: mbàɬ; Gj: mbáɬ; Pel: mbáɬì.  Heart: Zda: mbáɮì (liver: hántàː < Hausa hanta )  Liver: Zr: mbaɬ (heart: rāː; cf. Pyem ría) Quiver  Zr: kibm; Zda: kìbə̄ǹ 8  Sig: bùtúːr; cf. Pyem botori, 'quiver' This points at Sigidi borrowing from their neighbour Pyem, a Plateau language related to Birom. However, other cases point in a different direction, with neighbouring Plateau and Jarawa languages borrowing from SBW. Baboon  Zr: fwǎkn; Sg: fǒkn; Zɗ: fwàŋ; Zda: hóːgèŋ  Pyem: fwə̄ŋ Sour  Zr: ndzáŋ; Zr.K: ndzam-ní; Zr.M: ndzam; Zk: ndzâm-i; Zɗ: nzòŋ-íː; Pol: ndzwan; Ch: ndzâm 9  Pyem: nzɔŋ, 'sour'.

  Two etymons (máni and wún) are found straddling the language borders:

 mánì: Sg: maːn, Zɗ & Lu: máni, 'man, husband'; Pol: məńì, 'man, husband'; Zɗ: mán, 'male'; Zr: məmwâːn, 'man', môn 'slave'; Bankala: mʊń, 'boy'; mʊń bàrʊ̄, 'baby'; Jaku: mɨn, 'child'; mɨnmɨn, 'baby'  wún: Pyem: wún, 'boy'; Zoɗi: wún, 'daughter', 'child' in wún mán, 'male child', wún bàrtò 'baby' (cf. Bankala: mʊń bàrʊ̄, 'baby); Polci: wún, 'daughter', 'child' in wún kòn, 'male child'(cf. Zr kúni, 'boy'), wún bə̄rtó 'baby' Horse (< Arabic)  Zr: pərʃi; Zɗ: pə̄rsì; Pol: pɨŕsɨ; Lu: pə̄rzí; Zda: bə̄ːsí  Bankala: pɨ̄rɩś; Jaku: pɨrsì NB: Sg and Zr.K ʒǔːr probably borrowed from Pyem ʒirí. Vulture  Zr: kwáɗâk; Zɗ: kúɗák; Pol: kwəɗəḱ  Bankala: kwəɗəḱ; Jaku: kwòɗoɣò Sweet potato  Zr: laːwur; Sg: laːwur; Pol: làwúr  Bankala: làwʊŕú; Pyem: láwúr NB: the other SBW languages have borrowed the Hausa form dànkali ̄ (Zɗ: dànkálì; Zda: dànkálìː). The form laːwur may have been borrowed from Hausa too 10 .

  Zr: ragé; Zr.M: rigí Sg: ragé; Zk: rígì; Zɗ: ráge.

	Deleb-palm (Ha: giginya ) Sg: gìgínjà; Gj: gigiɲâ; Pel: gìgíɲa. Desire (Ha: kwàɗày ) Pel: kwàɗàyí. Destruction (Ha: kaca-kaca) Zr: kaʧa-kaʧá; Sg: kaʧáːʧa. Doubt (Ha: hakka ) [< Arabic šakka] Zr: ʃákka; Zr.M: ʃákka Zk: ʃákkà; Zɗ: ʃákka; Bl: shákka; Ch: ʃákkà; Zda: ʃákkaː. Dowry (Ha: ūkìyā) [< Arabic dunya] Zr: Zr: ìnʤìníya. Enjoy (Ha: m a ) Zr: moːrá. Entrance hut (Ha: za ḕ) Zr.K: zúːri; Sg: záwre; Ch: záwrè. Epilepsy (Ha: a ̃ aɗiyā) Zr: farfaːɗa. Epithet (Ha: ki ā i ) Zɗ: kíráːri. Escape (Ha: ē ḕ) Sg: tsiːrá; Dr: síːráː; Zda: siːré. Euphorbia (Ha: kyà anā) Zda: kyaraːnaː. European (Ha: à ū ẽ) Zr: bàtúːre. Europeans (Ha: ū ãwā, pl.) Zr: tuːraːwa. Even (Ptcl) (Ha: mā) Zr: máː; Zɗ: máː. Evil (Ha: mūg ) Zda: múːguː. Exactly, well (Ha: daidai) Zr: deːdéː; Gj: déydéy; Zda: deydey. Exam (Ha: gwa a wā) Zr: godàːwà. Example (Ha: mì āli ) [< Arabic miṯāl] Zr: mìsáːli. Exchange (Ha: mù āyā) Zɗ: musáːyá. kwáːno; Zr.Engineer (Ha: inji niya ) [< English engineer] Drum (Ha: ganga ́) Sg: gàŋgà; Zɗ: gaŋgó; Pol: gàŋgá; Dr: gaŋgáː. Drum (talking ~) (Ha: kàlàngū) [< Yoruba kọnọngo; Nupe kanangun] Zr.M: kalangú; Zɗ: kalaŋgú; Pol: kàlàŋgó; Dr: kalaŋgúː; Ch: kàlàŋgú; Gj: kalangu; Zda: kalaŋgúː. Drum sp. (Ha: kṑ ) Sg: kòːsó; Pel: kòːsó. Drummer (Ha: makàɗ ) Zr: mákaɗí; Zr.K: mákaɗí; Sg: makáɗi. Duck (Ha: àgwa ḡwà) [< Nupe gbangba] Zr: àgwàːgwâː; Zr.M: àgwàːgwa; Zr.K: àgwàːgwá; Sg: àgwàːgwa; Zk: àgwàːgwáː; Zɗ: agwaːgwá; Pol: àgwàːgwá; Dr: agwáːgwáː; Bl: ʾagwaːgwá; Ch: àgwàːgwá; Gj: àgwàːgá; Pel: àgwàːgá; Zda: agwaːgwáː. Dum palm (Ha: gṑ a ) ] Zr: gòːrubà; Zr.M: gwòrə ́bà; Sg: gòːrúbà; Zɗ: goːrúba; Bl: gòːrə ́ba; Gj: goːríbà; Pel: gòːrúbà. Embrace (Ha: ngùmā) Ch: rùŋgùmé; Gj: rungúmá. Emigrate (Ha: ka a ) Zr: kawrá. Emphasizes negation (Ptcl) (Ha: sam) Zr: sám. Enamel dish (Ha: kwānṑ) [< English pan] Zr: Exclamation expressing incredulity (Intj)

dábíːno; Zɗ: dábíːno; Pol: dàbíno; Dr: dábíːnoː; Bl: dábínu; Gj: daɓiːnô; Pel: daɓíːno. Datura (Ha: za àm ) Sg: zàgámì. Deaf (Ha: k mā) Zr.K: kurma; Zk: kúrmáː; Pol: kúrmá; Bl: kurma; Zda: kúrmáː. Deaf-mute (Ha: ē ē) Zɗ: béːbé; Pol: bèébé; Bl: beːbeː; Zda: béːbéː. Decoration (Ha: a ) Zɗ: ádó; Dr: ádóː; Pel: ádo; Zda: adoː. Decrease (Ha: agḕ) Dibs (Ha: ca a kē) Zɗ: ʧárápké. Differenciate (Ha: bambànta) Zr: bambantá. Difficulty, pain (Ha: wùyā) Pol: wùyá; Ch: wùyá; Zda: wuyáː. Digging (Ha: kà ū) Sg: kaptá; Pol: kaptú; Bl: kàptú; Zda: kawtúː. Disciplining as done by masquerades (Ha: hṑ ) Zr: foːró; Pol: foːró. Disease (Ha: c wṑ) Zɗ: ʧíːwo; Pol: ʧíːwo; Dr: ʧíːwoː; Gj: ʧô̰ ː; Pel: ʧíwo; Zda: ʧíːwoː. Dish made of cassava flour (Cf. Ha. ga ̄ in gṑ) [< Yoruba, Nupe gari] Zr: gàːrí. Dish made of stewed vegetables (Ha: gwà ē) Zr: gòté. Dish rack (Ha: anki ) [< Fulfulde danki] Gj: danki; Pel: dǎŋki. Disorderly (Ha: à kà ài) [< Arabic barqaṭa] Zr: bàrkàdèː. Do again (Ha: ākḕ) Zr: saːké; Zk: sáːkì; Zɗ: sáːke; Ch: sáːkè; Gj: saːká; Pel: sáːke; Zda: sáːkáː. Do completely (Ha: cika ) Zr: ʧiká. Domestic animals (Ha: a a ) [< Arabic dabbāb] Zr: dabbà; Zɗ: dábba; Pol: dabbà; Dr: dábbáː; Pel: dabbà; Zda: dábbe. Donkey (Ha: ja k ) [< Tamasheq ejak] Zr: ʒaːki; Zr.M: ʒàːkì Zr.K: ʒàːkí; Sg: ʒàːki; Zk: ʒàːkí; Zɗ: ʤaːkí; Pol: ʒàːkí; Dr: ʤáːkíː; Ch: ʤàːkí; Gj: ʒyàːkì; Pel: ʒàːkí; Zda: ʒaːkíː. dúːkiyá; Sg: duːkíja. Drawing, decoration (Ha: za nē) [< Arabic zāna] Zr: zàːne; Sg: zàní; Pol: zəni; Gj: zaːní. Drive (car) (Ha: ū a ) Zɗ: təká; Pol: tuːka. Dung (Ha: āki ) Sg: taːkí; Zda: táːkiː. Dung-beetle (Ha: zūz ) Zr.K: bùːzúːzu. Dusk (Ha: àlmū ̃ ) Pol: almúːru. Dyeing (Ha: ini ) [< Kanuri àrîn < Arabic ʾan-nīl] Zr.M: riná Zɗ: rini; Ch: rínì; Pel: rína. Dysentry (Ha: a ìn ) Zɗ: átiní; Zda: átuníː. Eagle (Ha: j hù ma ) Zr.M: ʒìnkìrmà Zr.K: ʒíngirma; Ch: ʤímfə ̀rmà; Gj: ʤìmpə ̀rmà; Pel: ʤìmpə ̀rmà. Early start at dawn (Ha: àmmak ) Zr: sàmàkó. East (Ha: gabàs) Zr: gáɓâs; Dr: gábəs; Ch: gábàr; Gj: gàbàs; Pel: gabas; Zda: gábas. Education (Ha: ilmi ) [< Arabic ʿilm] Zr: ílmi. Effort (Ha: ṑ a ) Zr: kòːkari; Zk: kòːkàrí; Zɗ: koːkárí; Pol: koːkə ́rí; Ch: kòːkárí; Pel: koːkarí. Egyptian mimosa (Ha: gàma ̄ wā) Zr: gàmàːruwa; Zr.M: gàmàːruwa; Zr.K: gàmàːrúwá; Zɗ: gamaːrúwá; Pol: gàmàːrúwâ. Election (Ha: za ɓē) Zr: zàːɓe; Sg: zaːɓa; Zk: záːɓà; Pol: zaːɓà; Dr: záːɓéː; Ch: záːbè; Zda: zaːɓéː. Elephant (Ha: g wā) Zr.M: gìːwà ; Zr.K: giːwa; Zɗ: gíːwá; Ch: gíːwá. M: kwáːno Sg: kwáːnò; Zɗ: kwáːno; Pol: kwáːno; Dr: kwáːnoː; Ch: kwáːnò; Gj: kwáːnô; Zda: kwáːnoː. End (Ha: à hē) Pel: karʃé. Engine (Cf. Ha. inji ) [< English engine] Zr: ínʤin. (Ha: ìna ̄) Zr: ìnâː. Exclamation expressing surprise (Intj) (Ha: à hē) Zr: àʃéː; Zɗ: aʃêː; Gj: aséː. Expensiveness (Ha:

Table (

 ( Cf. Ha. ē ù ) [< English table] Zr: téːbə ̀l.

	 ci-gəŕ, 'old'; cf. Bankal gɨɣɨś	Tear (to ~) (Cf. Ha. yāga ) [< English tear] Zk:
		térí.
	Tape recorder (Cf. Ha. àk a ) [< English recorder] Zr: réːkôt. Zoɗi  mbyak, 'kidney'; cf. Bk mbìyək, 'kidney'  lèm-sì (Polci líyém), 'God, sky'; cf. Bk ɗíyə̄ǹ, 'sky' Torch light (Cf. Ha. cìlàn) [< English torch(light) Zr: tóːʧi. Uniform (Ha:) [< English uniform] Zr: inə ́fôm. Wallet (Ha: walàt) [< English wallet] Zr:
	Tear (Cf. Ha. yāga ) [< English tear (?) Zr.K:  ʃyàkʃyàk, 'star'; cf. Bk jə̄kjə̄k, 'star'	wáːlêt.
	tyaːr.  kéːləḿ, 'charcoal'; cf. Bk & Jk kəl, 'star'	Christmas (Cf. Ha. ki ̃ ìma ì) [< English
	Christmas] Zr: Kə ́rmə̂s.  ngùŋîː, 'hyena'; cf. Bk ǹgṵ wì, Jk ngwǐ, 'hyena'
	 bàːm, 'gazelle'; cf. Bk 'bam'	
	 súkɗí, 'rabbit'; cf. Bk sòkɗí, Jk suɣuɗì, 'rabbit' Other languages  làɗà, 'spider'; cf. Bk lə̄ɗə, Jk ləɗa, 'spider' Milk [< Fulfulde kosam] Zr: kósəm.  lukə̄t, 'man's gown'; cf. Bk lúɣút, 'man's gown'
	 nʤak, 'termite'; cf. Bk njə̄k, Jk njə̄ɣal, 'termite'
	Doubtful direct origin  gàkyùː, 'ram'; cf. Bk gəkyò, 'ram'	
	Zaranda	
	 ʤom, 'guinea fowl'; cf. Py ʒohóm	
	 zòː, 'stick'; ; cf. Bk	

 ɲal, 'bird'; cf. Bk ɲɛĺ, Jk ɲil, 'bird'  kúːn, 'beans'; cf. Bk kúwún, Jk kùn, 'beans'  g w ábráŋ, 'okra'; cf. Bk gwə̄prəŋ, Jk gwəŋrɨm, 'okra'  dzwak, 'stick'; cf. Bk zòk, 'stick'  ndə̄k, 'short'; cf. Bk ndɨ̄k, 'short'  ndwàkàm, 'deaf'; cf. Bk ǹdóɣə̄m Polci  səĺ, 'river'; cf. Bk səĺ, 'river'  tùntúlù, 'harmattan; cf. Bk túntúlì < Ha hùntūru  líyém (Zɗ lèmsì), 'God, sky'; cf. Bk ɗíyə̄ǹ, 'sky'  tàt, 'mountain, stone'; cf (?) Bk tál, Jk təl, 'mountain, stone'  ndúwəṕ, 'mud'; cf. Bk ndɔṕ, 'mud'  yúrú, 'small hoe'; cf. Iz yùru, 'small hoe'  ngúwɨ̰̄ , 'hyena'; cf Bk ǹgṵ wì, Jk ngwǐ, 'hyena'  kuŋət, 'chameleon'; cf. Bk kŋut, 'chameleon'  nʤák, 'termite'; cf. Bk njə̄k, Jk njə̄ɣal, 'termite'  gwə̄pìrəŋ, 'okra'; cf. Bk gwə̄prəŋ, Jk gwəŋrɨm, 'okra' Luri  ngúʤí, 'hyena'; cf. Bk ǹgṵ wì, Jk ngwǐ, 'hyena'

zòk 16 Indexes to borrowed forms Index to Hausa forms

  

	à kân: because of	à ̃ : secret
	a a wā: warp thread	a ̄ ā: snare
	acca : acha	a ìn : dysentry
	à ā: sword, machete	a ì hāwa : sneezing
	a : decoration	a ùgā: cotton
	a wa : prayer	a na : measure
	àg go: watch	a ē: marriage
	àgwa ḡwà: duck	à ā: youngest son
	aiki : work	áwā: o' clock
	ainih : really	àwà aki : blacksmith's tongs
	ainùn: very much, truly	àyàbà: banana
	àku: parrot	azùm : fasting
	àkwai: there is	azù ̃ ā: silver
	àkwa ̄ ì: box	a : not
	àl'ā a : custom	ā ā: indigo
	àlá ḕ: pig	ā ù: there isn't
	àl a ka : chance	a ̄ û : motorbike
	àl a a : onion	à ūk : leatherworker
	àlē : spinach sp.	ākù ū, à ākù ū: cakes made from
	àlēwa : sweet	groundnuts after extracting the oil
	algà h : green	âl ēla : cattle egret
	Àlhàmîs: thursday	bambànta: differenciate
	àljanna : paradise	ang : wall
	àl āl : judge	bàni: this year (adv.)
	àlkama : wheat	àn ē: loincloth
	àlkà hā a : cheap, flimsy gown	a a ā: mating by animals
	àlkawà ̃ : promise	à ēwā: gazelle
	Allàh: God	ɓa g : bone marrow
	all : writing board	à g : blanket
	àllū ã : needle, injection	à g : blanket
	àlmū ̃ : dusk	bàri: let me, let us.
	àlwàlā: ablutions (ritual ~)	
	àmāna : trust	
	ama yā: younger wife	
	àm a n : usefulness	
	àmmā: but	
	am hi : answer	
	amya : beehive	
	angṑ: bridegroom	
	àng wā, ùng wā: ward, village	
	ànna i : prophet	
	ar-: borrow (not money)	
	à àhā: cheapness	
	a ḕwā: north	
	a : loan	
	à a à : saturday	
	a al : real, really	
	à hē: expression of surprise	
	a hì ā: snare	
	a h ̄ ā: snare	
	asìbìti: hospital, dispensary	

ɓa i : shivering a ka : greeting à kà ài: disorderly à kṑnṑ: pepper ɓà ñā: damage

  

	bìjimi: bull
	ìk : celebration
	in iga : gun
	i ki : brake
	i kìlà: mud brick
	i kì ā: confuse
	ì hā ã ̄ (mài ~): assistant to the pastor
	bìskît: biscuit
	iyā: pay
	ka : mirror
	ki ì: bucket
	bôl: football
	bùdurwā: girl
	ùhū: sack
	ùka ̄ ai: need
	ùkkā: hut (grass ~)
	ùlo ̄: clay blocks for building
	ga : stir
	māwā: Boghom (pl.)
	̃ ū: hornbill
	ū hiyā: hedgehog
	ū a : kettle
	ūya : pig of traditional local iron
	ūzū: skin (untanned ~)
	zūz : dung-beetle
	canja : change
	ca a kē: dibs
	cà : beads (prayer ~)
	cēɗiyā: fig tree
	cika : do completely
	cilàk wa : hornbill sp.
	cìnik : trade
	ci ȭmà: traditional title borrowed from the
	hausas
	c ù
	à ū: pigeon
	à a akḕ: chief
	ā hi : loan, debt
	à illā: awl
	à illā: awl
	ā ì : battery
	à ū ẽ: 'europe'
	ɓa nā: bush-cow
	à ā: worship
	āyan: after
	àyāni : explanation
	aza ā: hot season before the rains
	ē ē: deaf-mute
	bêl: belt
	nci : bench

: chisel cìtta: ginger c wṑ: disease c w n hāwa ã : hepatitis c kàl : modern type of spoon

  

	ì ila : petrol lamp	àl li : reason, cause
	ì : type of settled millet beer.	āmā: chance
	ù ē: flower	āma : mix, confuse
	̃ ùnà: prison	dambe: boxing
	ka : face	ami : bundle of grain
	gabàs: east	angi : relatives, clan
	gà ā: red-flanked duiker	ànkali : sweet potato
	ga a : bridge	anki : dish rack
	gā i : watch guard	an ṑ: rubber
	ga : bed	anna : press
	gàji: be tired	dáp: very close
	gàjiya : tiredness	a a : games of draught, dibs, etc.
	gàla ̄ ma : galadima	ɗà : hundred
	gama : finish	à n : fence
	gama : gather, mix, meet	à : guinea-corn sp.
	gàma ̄ wā: egyptian mimosa	'ṑ: Police officer (d.p.o.)
	gàmzāki : morning star	ɗiga : pour out in drops
	gan ū: taxes	ilā: jackal
	gānḕ: understand	inga : keep on doing
	ganga ́: drum	ɗìngi h : limping
	gangà ā: ground sloping downward	íyyā: compensation
	gànga a : slope	gon yā ṑ: neem
	gā a: indicates necessity, obligation,	ṑkā: law, rule
	recommendation	lḕ: it is necessary that ...
	gā ā: female relationship	l : fool
	gā ā: gift (wedding ~)	don: because, in order that
	gà āyā: lute sp.	ā: place
	gà : town	ṑ inā: hippopotamus
	ga ̄ in gṑ: dish made of cassava flour	ū a : look at, look for
	ga kḕ: unit of one hundred heads in a flock of	ū: thousand
	cattle	h : darkness
	gà k wā: shield	ūkìyā: dowry
	gà ū a : plant with a tuberous rhizome from	ɗ ma : warm up
	which a magenta dye is obtained	ūniya : world
		fa: indeed
		fa: indeed
		ā: stone sp.
		ā à: cour du chef
		ā à: the court of the chief, emir, etc.
	cūcḕ: cheat	à ama : marshy ground
	a : if	aɗ : slippers
	à ā ã : plan	ànk : box
	a a : domestic animals	ā a : happen, begin
	à nṑ: date palm	à ãn i : big plate, tray of enamelled metal
	aɗḕ: last	à a a : hunting
	āɗḕ: last	a ̃ aɗiyā: epilepsy
	āɗ : pleasure	a k : beginning
	dàgà: from	a hḕ: break (e.g. egg)
	ɗaga : lift	a à ã: explanation
	āgḕ: strive	a ṑ: pastor
	dai: anyway, only	ā a : leather
	daidai: exactly, well	a alwā: ghost
	aka : castrate animals	āwa : butchering
	a ka a : wait	i ̄ ā: fan
	ākṑ: ambush	l : open space

ga kiyā: truth gà āka : crested crane gāwā: corpse ga w : acacia gàyyā: communal work gē ḕ: side

  

	jāɓā: shrew-mouse ūgìya : hook	gù a j : lumps in fi: tuwo or fi: kunu. kanki : antelope sp.
	jāhilci : illiteracy kūka : baobab	gù ma : hammer kanwā: potash
	jàkā: bag k la : attention (pay ~)	g ḡā: pail to draw water ā ā: outcry, law suit, case taken to court
	ja k : donkey k lḕ: cat	g jiyā: groundnut ā a : increase
	jàma'a : people k lk : club, stick	g na : melon ka àn ā: read
	jam a : shirt kuma: also	g nki : idol, fetish à a awā: bell
	jā ĩ : business k m ā: foam	gu g : lame, cripple a ḕ: o'clock
	ja ̄ i : baby kûnnē: light up	gwàda: measure a : strength
	ja ̄ m: prison n a : wrap	gwa a wā: exam ka ṑ: ram
	jā ùm : brave kū ā: hyena; type of dance for which rhythm is	gwaggò: aunt à hē: end
	jàwā i : speech beaten with metal rings worn round the ankles	gwámnátì: government kā ùwà: prostitute
	jēmāgḕ: bat k : blacksmith chisel	gwangwan : tin a ya : lie
	ji ga : pile up k mā: deaf	gwàn : expert a ā: country
	jìgū i : viper k mi : forest	gwà ē: dish made of stewed vegetables like ka hḕ: kill
	j jìyā: vein, artery, nerve kurùm: merely	sweet potatoes, yam etc. ka hi : part
	j ka : grandchild kù wā: shadow	gyàlè: women ka hi -ka hi ,: of all kinds
	ji a : moisten kusa: near	gyàm : abcess ka ka : tick
	ji ṑ: type of millet beer seasoned with roots, kù hāyā: grave	gya ̄ mā: old woman ka ̄ wā: market
	spices, etc. kùzà: tin	haɗa : join, meet kā wanci : trade
	jima : last kwƒ âf: cup	ha a i : cloud ka angā: outer wall
	jìminā: ostrich kwa : top	hakà: like this ka cì : mistletoe
	jìnj i : baby wācḕ: take by force	haki : grass ka a : emigrate
	ji g : canoe ; any type of vehicle: boat, train, kwàɗày : desire	hà a yḕ: village : patience
	aeroplane kwa ɗ : toad, frog	hāl : behaviour kawày: only
	j hù ma : eagle kwaikway : theatre	hana : forbid kàw : maternal uncle
	j mma'a : friday kwākwa : oil-palm tree	hànkāka : crow kāyā: load
	jūya : turn round wa walwā: brain	hankàl : intelligence kàzā: such and such
	kà la : tribe kwal ā: bottle	han a : liver kḕk : bicycle
	kàbûs: papaya kwàlekwàle: canoe	ha : until kḕnan: it is
	kaca-kaca: destruction kwàlekwàle: canoe	hà ã ji : taxes kendìr: candle
	kadà: neg. injunctive kwalliyā: head-tie kaɗà: don't kwàl a ̄: tarred road	kim ā: pepper ha ẫm: taboo hà ̃ ā hi : lead (metal) ki ā i : epithet
	kaɗa : spin (coton) kwānṑ: enamel dish	hà ̃ ā hi : bullet, cartridge i ga : count
	kaɗai: only wa ̄ :	ha kē: light ki ĩ a : christian
	ka ̄ in: before	hawā: hill ki ̃ ìma ì: xmas
	ka ̄ in: before	hayā : smoke kì ̃ āni : heavy thread used by cobblers
	kā in a : carpenter	hṑ : disciplining as done by masquerades i ya : tree sp.
	kà ū: digging	hṑ : photograph k hìyā: co-wife
	àh : horn	hūh ́: lungs k wṑ: keep cattle
	kâi: used to express disapproval, doubt or	hùk ma : administrative district chief kiyā h : ants sp.
	gēm : beard surprise	h k nci : pass judgement kṑ: as to
	gē : bulrush millet, pearl millet kā'i a : law, rule	hùn ū ̃ : harmattan k à hi/ya k : although
	giginya : deleb-palm aim : stirrup	hū a : rest k kùwā: or else
	gi i : harvesting kai ìn hai a : identity card	ì ṑ: black acha a : kidney
	gi gìjē: cloud ka kā: grandchild	ìdan: if k ɗi ̄ (	n ~): snail
	g wā: elephant kala : type, colour	kṑ: reign, power kṑ a ṑ: hoof
	g wā: elephant ka la c : breakfast	ilìm : knowledge ṑ a : effort
	gizògizò: spider kàlàngū: drum (talking ~)	ilmi : education k mā: fisherman's net
	g ḕ: thank g a : bamboo ala : very kallà : head-tie	in: if k ẽ: green ìna ̄: exclamation expressing incredulity ṑ hiya : ladle (wooden ~)
	g ̃ : kolanut kàm: used for emphasis	inji : engine kṑ : drum sp.
	gṑ a : dum palm kàma : like	inji niya : engineer k y-: learn, etc.
	g a : poison kàmā à: be proper	i i : eye, type ː a : nail (metal)
	gù ā: unit, complete kanjū: cashew tree	iya : can, know kudù: south
	gūɗa : ululations of joy done by women kankanā: watermelon	jaː: pull kufai: ruins of compound

insect kwa i : valley kwà kwa a : ants sp. kwâ kwa a : louse kwata-kwata: clearly, completely kwata-kwata: completely kwa àn ā: explain

  

	làm ū: garden, irrigated farming of tomatoes,
	onions, etc.
	lām : tasteless
	làm ĩ : belief
	la ̄ à ā: wednesday
	là jē: sickle
	la ni : colour
	lāya : amulet
	lāyi : line, queue group
	lē ù à: labourer
	lḕmo: lemon
	li ̄ : jeu de chevaux
	lìkkā a : stirrup
	li l : thick nylon thread
	li mân: imam
	lìnzāmi : bridle
	lì ā i : calculation
	li ̄ in n: monday
	li ā i : book
	l kàc : time
	l ̄ ã: attention (pay ~)
	mā: even
	ma ūɗ : key
	ma a ̄ : title sp.
	ma ̄ āk : traditional title
	ma a ã: milk
	ma ū : mirror
	magā ā: protection
	maga j : heir, first born
	mahà c : butcher
	mài àng wā: village chief
	mâi ā: sorcery
	màiwā: millet sp.
	makàɗ : drummer
	, describe
	kwàwɗày : greed
	kyà anā: cactus
	la'àn ā: curse
	la ̄ ā ĩ : story
	la à : respect, Politeness
	la ̄ ân: muezzin
	lā ì: sunday
	lā iya : health (used in greetings)
	làgwàn : lamp wick
	lāhi ã : next world
	lâi : fault
	lallē: certainly, for sure
	lallḕ: henna
	lālṑ: jute

makām : weapon maka ãn ā: school ma ḕ : blacksmith māki ci : cunning mà gwà : throat

  

	mā i : slap on the face
	ma ̄ i : western cob, puku
	ma ma ā: laterite
	mā a : pancakes
	ma aɓ : flint and tinder lighter
	ma ā ā: loom
	ma allāc : mosque
	ma à ã: maize
	ma ̄ h n: motorbike
	mà õ: black pepper
	ma ankaɗ : winnowing basket
	ma a : be narrow
	mā a : squeeze
	ma ìya c : poor
	māyḕ: sorcerer
	maza: quickly
	maza : spinning stick
	màzà waila : sugar-cane cakes
	māzṑ: antelope sp.
	m ḕ: straighten
	min i : minute
	mì āli : example
	m l : lute sp.
	m a : enjoy
	m a : car, lorry
	m c : car, lorry (pl.)
	m a : movement
	mūciyā: stirring stick
	mū ū: standard vessel for measuring corn
	mūg : evil
	m lki : power
	m n wā: bracelet
	m i : lid
	m
	, windpipe
	mà ṑ: bird's crop
	ma ll : key, door
	ma wà c : neighbour
	màlà ā: straw hat
	màlā'ika : angel
	mālàm : teacher
	malmalā: ball of tuwo
	ma māki : surprise
	mân jā: palm oil
	mànà: indeed, for sure
	mangwà ̃ : mango
	manna : glue
	ma ̄ ā: slap
	ma ã ̄ ā: welcome
	mà a : calf
	mà āya : orphan

ña : joy mù āyā: exchange mū hḕ: cat mū : argument naɗḕ: fold, roll up nai ã : naira nan dà nan: righ

  

	a : healing d b ra: plan, à ā ã ̄	a a : be unable to, fail talàkà: poor man
	a ā: remains dunya: dowry, ūkìyā	a hi : lack àlā a : tuesday
	ayāwā: zaar hā ḕ: frotter hāgṑ: market stall hāhṑ: hawk hai a : witness fassara: explanation, a à ã a la: petrol lamp, ì ila ̄ h l: illiteracy, jāhilci ̄ am ʿa: people, jàma'a ̄ hakka : doubt aw b: speech, jàwā i ̄	ā àyē: hang à n : injury awàn : turban a zana : terror àla ̄ in: thirty tàllà: peddling tàlotàlo: turkey àm aya : ask a ̄ ā: fine ẽ iy : radio ̃ a : profit ā ̃ hi : history
	ha m wā: abdim's stork mʿa: friday, j mma'a ̄	igā: precede, have already done sth a kṑ: jaw-trap
	hà ĩ'a : justice ḥ l: behavior, hāl	jìyā: well a waɗā: catfish
	hāwa a : advice ha -z māmi : ant sp. hēgḕ: bastard hēka a : year ḥar m taboo, ha ẫm ḥa : until, ha ̃ ḥ m pass judgement, h k nci ̄ hingē: farm fence ḥ ūma: administrative district chief,	jìya ̃ ù ̃ a ̄ ē: borehole m : silk cotton-tree ini : dyeing tas: slap snap à : rosary a ha : station a ̄ ā: milk (v.) ì hô: stove gṑ: cassava à a à ã: pigeon
	hìnka a : rice hùk ma ̄		gṑ: cassava à a ̄ ai (pl.): large red chillies
	hì mē: foolishness an: if, ìdan	̃ ̄ ā: write à ā ṑ: star
	hi wa : kite hi ya : prepare, get ready hìwākā: tree sp. ʿ lm: education, ilmi ̄ ʿ lm: knowledge, ilìm	i : roof gā: fulani camp ùm ā: shed a : hardness àwā a : ink aya : barter
	hūɗi : blue hūni : indigo		ngùmā: embrace ē ù : table a ̄: put, cause ēlà: tailor
	i ì ̃ : zero		ā'a : moment ṑ: fill
	il a : slippers		ā a : be accustomed cìlàn: torch light
	i ̃ i : saddle		a ̄ l : soap ṑkā: gunpowder
	ìyā a : Politics		a aka : alms z : hump
	j j : soldiers		sai: then, only a a : cleanliness
	ma : begin		ā a : honeycomb a ̄ ā: expensiveness
	ṑ ai: completely, well	aka a ẽ: secretary of the local government ā i : paganism
	ya : fry		ākḕ: do again àkān : between
	kùwā: gallop		àkwà ā: pounded yam àmmāni : think
	lḕ: shilling, in old nigerian currency	alla : muslim prayer tsananin: extreme
	lh : peace treaty	allama : greetings an (k ɗan ~): tse-tse fly
	ūma: faint (v.)		sam: emphasizes negation an ā: extreme
	mā: hair (head)		àma ̄ : youth à a a : gift
	ḕ: pound		àmmak : early start at dawn a ḕ: protect
	̄ ũ : chatter		àna'a : trade āwā: thunder
	ā a : tobacco		àn ā: stick (walking ~) ē ḕ: escape
	aɓa : have already done sth	angal : shinbone i ̄ ē: kebabs
	a ̄ a mā: mat	now	sànnu: hello! ka : flesh
	nà ā à: white man a ̄ a mā: mat	an a : straight on ûmmā: clothes
	na a ã : victory àɓ : mudr		any : cold (n.) ū àl : brick (mud ~)
	nūna : show āɗi : chatting		a ãi : completely : hill
	a i : half a à: traditional title	a a : space (open ~) ùh ma : accusation
	agḕ: decrease à iya : travel		à a a : chieftaincy ̄ ā: ruminating
	râi: life āga : window		à ēwa : bamboo flute ū a : drive (car)
	âi, āyi : tiredness a ḡiya : cap	a a : chain ùmā ì : tomato
	aini : spite agùllā: copper		a kin ū ḕ: traditional title ùm ā ìyā: tree sp.
	ài ày : fine sand ag wa : gown sp.	a kin ā à: title sp. tun: since
	àkē: sugar cane aimàkē: help		a kin mū ,: controller of the weight of the na : remember
	àk a : tape recorder a kàlm : shoes	corn sold in the market ùna n : thought
	a ̄ m : camel ama : indian hemp akà ̃ ā: book àkà ̃ ū: book (pl.)	a kin yā i : title sp. ùnkū: mongoose a kin ya ̄ ā: title sp. ū a : push
	an ḕ: swear āki : dung		ā : week ù a k : title sp.
	ā iyā: sieve, filter akṑ : sword	sàuka: get down ū ãwā: european

n: if, in s anba a ask, àm aya ̄ : such and such, kàzā laʿana: curse, la'àn ā lawn: colour, la ni ̄ laymū: lemon, lḕmo lǝġǝmal: camel, a ̄ m l m: bridle, lìnzāmi ̄ m r: cunning,

māki ci ̄ marḥab-: welcome , ma ã ̄ ā m ṣr: maize, ma à ã m l: example, mì āli ̄ m ʿall m: teacher, mālàm muddu: standard vessel for measuring corn, mū ū mulk: power, m lki ̄ naṣ r : white man, nà ā à naṣr

  

	r bḥ: profit, ̃ a ̄
	r b ʿ: write, ̃ ̄ ā
	s ʿ-: moment, ā'a ̄
	ṣ b n: soap, a ̄ l ̄
	ṣada a: alms, a aka ̄
	ah da: witness, hai a ̄
	a a: doubt, hakka ̄
	ṣal h: mosque, ma allāc
	ṣal h: muslim prayer, alla ̄
	sallama: greetings, allama ̄
	ṣanʿa: trade, àna'a ̄
	ar ʿ : justice, hà ĩ'a ̄
	ṣ r m: brave, jā ùm
	sarj: sadle, i ̃ i ̄
	war: advice, hāwa a ̄
	sawiy: completely, well, ṑ ai
	ṣ r: zero, i ì ̃
	s y : then, only, sai
	s y sa: Politics, ìyā a ̄
	ṣ ḥba : be accustomed, ā a ̄
	ṣ lḥ: peace treaty, lh ̄
	aʿall : poor man , talàkà
	a ar : history, ā ̃ hi ̄
	al	: tuesday, àlā a ̄
	al n: thirty, àla ̄ in
		a: window, āga ̄
		ya: cap, a ḡiya ̄
	asb ḥ rosary, à
	tuhma: accusation,
	: victory, na a ã ̄	
	qaid: law, rule, kā'i a ̄	
	ara a: read, ka àn ā	
	ara a: school, maka ãn ā	
	ar s: book (pl.), àkà ̃ ū	
	ar s: book, akà ̃ ā	

ùh ma ̄ r ya: clan, zù ĩya ̄ wa l: traditional title, wàk li ̄ wa a: letter, wà a ̄ wa r: vizier, wàz ì ar : taxes, hà ã ji ̄ yar : agree, yà ̃ a aʿbar: cheating, zàmba am n: time, za māni ̄ na

  

: drawing, decoration, za nē n : adultery, zìnā

Note: Zaar is situated in the extreme South and Zaranda in the extreme North of the SBW area, which gives weight to the hypothesis that kibən is the common SBW form.

Sigidi uses ɬaw, 'be sour', which is another meaning of the verb ɬaw, 'to cut'. The Zaranda group of SBW languages (Zaranda, Geji, Pelu) share another root: Zaranda: mbéy; Geji: mbay; Pelu mbàyí.

However, cf. Zda zòː, 'stick' & P.W.Chad (OS) *ʒaw-; Meaning: 'stick'; Ngizim: záwâ. The loan may be from Chad. To Bk.

kòː; Zɗ: kóː. Ask (Ha: àm aya ) [< Arabic istanbaʾa] Dr: tambéː. Assistant to the pastor (Ha: ì hā ã ̄ (mài ~)) [< Arabic] Zr: mày bìʃáːra. àl a ka ) [< Arabic ʾal-barka] Pel: àlbárka. Chance (Ha: āmā) Zɗ: dáːmáː; Pel: dǎːmá. Change (Ha: canja ) [< English change] Zr: ʧanʤá; Zɗ: ʧénʤi. Cheap, flimsy gown (Ha: àlkà hā a ) [< Arabic (?) Zr: àlkàʃáːfa. zámbéː; Ch: zámbè. Chief (administrative district ~) (Ha: hùk ma ) [< Arabic ḥukūma] Zr: hukúma. Chief (Ha: à a akḕ) Zɗ: basaráːki. Chieftaincy (Ha: à a a ) Zɗ: másáráwtá; Dr: saráwtáː; Zda: saráwtaː. Chisel (Cf. Ha. láwnì; Gj: láwnî; Pel: láwni. Communal work (Ha: gàyyā) Zr: gàyyà. Compensation (Ha: íyyā) Zɗ: díːya. Completely (Ha: kwata-kwata) [< Yoruba patapata] Zr: kwata; Zda: kotá. ɓà ñā) Zr: ɓàrna. Darkness (Ha: h ) Zda: dúhuː. Date palm (Ha: à nṑ) [< Kanuri dìfúnò < Berber təbinawt] Zr.M: dabíːno; Zr.

Or else (Ha: k kùwā) Zr: kóːkùwáː. Orphan (Ha: mà āya ) Sg: maráːja; Dr: maráːyáː; Pel: màráːya; Zda: maráːyaː. Ostrich (Ha: jìminā) Zr: ʒìmina; Zr.M: ʤìmìnà; Zr.K: ʒìmina; Sg: ʤìmìnà; Zɗ: ʤiːmíná; Bl: ʤìmina; Gj: ʒìmnà; Pel: ʒìmíná; Zda: ʤiminaː. Ouch! (Ha: wâyy ) Zr: wáyyô. Outcry, Law suit, case taken to court (Ha: ā ā) Zr: